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Проект  

 

ДӘРІЛІК ЗАТТАРДЫ ЖӘНЕ 

(НЕМЕСЕ) МЕДИЦИНАЛЫҚ 

ӨНІМДЕРДІ ЖЕТКІЗУДІҢ ҰЗАҚ 

МЕРЗІМДІ ШАРТЫ 

 

 

Нур-Султан қаласы   «___» ______ 2020 жыл 

 

 

Бұдан әрі «Бірыңғай дистрибьютор» деп 

аталатын «СҚ-Фармация» жауапкершілігі 

шектеулі серіктестігі атынан Жарғы 

негізінде әрекет ететін 

_______________________________________ 

тұлғасында бір тараптан және бұдан әрі «Өнім 

беруші» деп аталатын 

________________________ атынан _______ 

негізінде әрекет ететін, ________ 

____________ тұлғасында екінші тараптан, 

бұдан әрі бірлесе «Тараптар», жекелей – 

«Тарап» деп аталатындар, осы шарттың 

ажырамас бөлігі болып табылатын Өнім 

берушінің дәрілік заттар, медициналық 

өнімдерді мерзімді жеткізу шарттарын жасасу 

конкурсына қатысуға өтінімінің, 2018 жылғы 

___________ Дәрілік заттар, медициналық 

өнімдерді ұзақ мерзімді жеткізу шарттарын 

жасасу конкурсының қорытынды 

хаттамасының негізінде және Қазақстан 

Республикасы Үкіметінің                2009 жылғы 

30 қазандағы №1729 қаулысымен бекітілген 

Дәрілік заттар мен өнімдерді, 

фармацевтикалық қызметтерді сатып алуды 

ұйымдастыру және өткізу ережелері 

 ережесінің _________-тармағына (бұдан 

әрі – Ереже) сәйкес, осы Дәрілік заттарды 

жеткізудің ұзақ мерзімді шартты (бұдан әрі – 

Шарт) жасасуға келісті: 

 

1. Шарттың мәні 

 

1. Жеткізуші келіседі: 

ДОЛГОСРОЧНЫЙ ДОГОВОР 

ПОСТАВКИ ЛЕКАРСТВЕННЫХ 

СРЕДСТВ И (ИЛИ) МЕДИЦИНСКИХ 

ИЗДЕЛИЙ № 

 

 

город Нур-Султан «___» _______ 2020 года 

 

 

Товарищество с ограниченной 

ответственностью «СК-Фармация», 
именуемое в дальнейшем «Единый 

дистрибьютор», в лице_________, 

действующего на основании_______, с одной 

стороны, и ________, именуемое в дальнейшем 

«Поставщик», в лице 

_______________________, действующего на 

основании _______________, с другой 

стороны, в дальнейшем совместно именуемые 

«Стороны», а по отдельности - «Сторона», на 

основании заявки Поставщика на участие в 

конкурсе на заключение долгосрочных 

договоров поставки лекарственных средств и 

(или) медицинских изделий, являющейся 

неотъемлемой частью настоящего договора, 

Протокола итогов конкурса на заключение 

долгосрочных договоров поставки 

лекарственных средств и (или) медицинских 

изделий от ____________ 2020 года и в 

соответствии с пунктом _________ Правил 

организации и проведения закупа 

лекарственных средств и медицинских 

изделий, фармацевтических услуг, 

утвержденных постановлением Правительства 

Республики Казахстан от 30 октября 2009 года 

№ 1729 (далее – Правила), заключили 

настоящий Долгосрочный договор поставки 

лекарственных средств и(или) медицинских 

изделий (далее – договор) о нижеследующем: 

 

1. Предмет договора 
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1.1. зауытты салу немесе модернизациялау 

арқылы осы Келісімге №1 қосымшада 

көрсетілген дәрілік заттар және (немесе) 

медициналық мақсаттағы бұйымдар өндірісін 

құру (бұдан әрі - тауарлар)мына мекенжай 

бойынша: 

______________________________________, 

осы шартқа № 2-қосымшада белгіленген, 

Инвестициялық жобаны іске асыру кезеңдері 

мен кестесіне сәйкес осы шартты жасасқан 

сәттен бастап 2 (екі) жылдан кем емес 

аралықта объектті осы шартқа № 1-

қосымшада аталған дәрілік заттарды (бұдан 

әрі – Өнім) өндіру бойынша зауытын  

жаңғарту жолымен өндірісті құруға                                      

(бұдан әрі – Инвестициялық жоба) және 

Бірыңғай дистрибьюторға жаңғырту туралы 

толық есепті алған кезден бастап 10 (он) 

жұмыс күні ішінде актінің нотариалды 

куәландырылған көшірмесін және жаңғырту 

бойынша жұмыстың аяқталғаннан кейін 

ұсынуға; 

1.2. Өнім берушімен өндірілген Өнімнің 

(Қазақстан Республикасының заңнамасына 

сәйкес тіркеуге жатпайтын Өнімінен басқа)   

мемлекеттік тіркемесі Қазақстан 

Респуликасының заңнамасында бекітілгендей 

жүзеге асырылуы тиіс және жеткізу 

басталғанға дейін Бірыңғай дистрибьюторға 

келесі құжаттардың нотариалды 

куәландырылған көшірмесін:  

1) фармацевтикалық қызметке 

лицензиясын; 

2) инвестициялық жобаны жүзеге асыру 

нәтижесінде өндіретін Өнімге тіркеу куәлігін;  

3) инвестициялық жобаны жүзеге асыру 

нәтижесінде өндіретін Өнімнің ішкі «СТ-KZ» 

айналымына арналған тауардың шығарылуы 

туралы сертификатын; 

4) Қазақстан Республикасының 

заңнамасына сәйкес Өнім өндіру үшін тиісті 

өндірістік практика стандарттарын 

(GMP)/ИСО 13485 енгізуді растайтын 

құжатын ұсынуға; 

1.3. Бірыңғай дистрибьюторға Өнімді 

жеткізуді Өнім берушімен объектіні 

пайдалануға енгізу актісінің нотариалды 

куәландырылған көшірмесін немесе 

жұмыстың аяқталуы (жаңғырту) туралы толық 

1. Поставщик обязуется: 

1.1. создать путем строительства или 

модернизации завода производство 

лекарственных средств и (или) 

медицинских изделий, перечисленных в 

приложении № 1 к настоящему договору 

(далее – Продукция), по адресу: 

________________________________________                                          

(далее – Инвестиционный проект), согласно 

графику и этапам реализации 

Инвестиционного проекта, указанным в 

приложении № 2 к настоящему договору, в 

срок не позднее 2 (двух) лет с даты заключения 

настоящего договора и представить Единому 

дистрибьютору нотариально заверенную 

копию акта ввода в эксплуатацию объекта 

или уведомление с подробным отчетом о 

модернизации в течение 10 (десяти) рабочих 

дней с момента завершения работ по 

модернизации; 

1.2. осуществить в установленном 

законодательством Республики Казахстан 

порядке государственную регистрацию 

производимой Поставщиком Продукции                 

(за исключением Продукции, не подлежащей 

регистрации в соответствии с 

законодательством Республики Казахстан) и 

до начала поставок представить Единому 

дистрибьютору нотариально заверенные 

копии следующих документов: 

1) лицензии на фармацевтическую 

деятельность; 

2) регистрационного удостоверения на 

производимую в результате реализации 

Инвестиционного проекта Продукцию; 

3) сертификата о происхождении товара для 

внутреннего обращения «СТ-KZ» на 

производимую в результате реализации 

Инвестиционного проекта Продукцию; 

4) документа, подтверждающего внедрение 

стандартов надлежащей производственной 

практики (GМP)/ИСО 13485 для производства 

Продукции согласно законодательству 

Республики Казахстан; 

1.3. начать поставку Продукции Единому 

дистрибьютору в срок не позднее 3 (трех) лет с 

момента представления Поставщиком 

Единому дистрибьютору нотариально 

заверенной копии акта ввода в 

эксплуатацию объекта или уведомления с 
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есепті ұсынған сәттен бастап 3 (үш) жылдан 

кешіктірмей бастауға; 

1.4. Өнімді оны Бірыңғай дистрибьюторға 

жеткізудің басынан бастап, Ережеде, осы 

шартта және оған қосымша келісімдерде 

белгіленген тәртіппен, тегін медициналық 

көмектің кепілдік берілген көлемінің аясында 

(бұдан әрі – ТМККК) және міндетті әлеуметтік 

медициналық сақтандыру жүйесіндегі (бұдан 

әрі – МӘМС) 10 (он) жыл бойы жеткізуге 

міндеттенеді.  

Жеткізудің басталуы болып Өнімнің 

алғашқы топтамасы жеткен күн саналады әр 

атауы бойынша бөлек. 

2. Бірыңғай дистрибьютор Денсаулық 

сақтау саласындағы уәкілетті орган болып 

кіріскеннен кейін, Бірыңғай дистрибьютордың 

Өнім берушімен өндірілетін өнім тізіміне, 

Өнімге шекті бағаларды белгілеу, Өнім 

берушімен міндеттемелерін осы шарттың                             

1-тармағының 1.1., 1.2. және 1.3- 

тармақшаларында көзделген және тиісті 

қаржы жылына арналған жеткізу кестесін 

ұсынуға міндеттенеді, Өнім берушіден Өнімді 

ТМККК және МӘМС шеңберінде жеткізудің 

басынан бастап оның медициналық 

ұйымдармен (тапсырыс берушілер) және 

ТМККК және МӘМС аясына қажетті 

мәлімделген 10 (он) жыл көлемінде, Өнім 

берушімен және қажетті ТМККК және МӘМС 

шеңберінде олардың қолданылу мерзімдері 

бір қаржы жылы болып табылатын осы шартқа 

қосымша келісімдер жасасу арқылы, Өнім 

берушіге Өнім үшін төлемді осы шартқа 

қосымша келісімде анықталған бағада және 

мерзімде, Өнім берушінің банк шотына 

ақшаны аудару жолымен төлейді. 

 

 

 

2. Тараптардың Өнімді жеткізу 

бойынша міндеттері 

 

3. Сатып алушы Өнім берушіге келесі 

күнтізбелік жылдың түпкілікті өтінімін 

Тапсырыс берушілерден сатып алынатын 

Өнім нақты саны/көлемі көрсетілген 

түпкілікті өтінімді алғаннан кейін, Сатып 

алушы Тапсырыс берушілерден Өнім алдын 

ала өтінімін алған күннен бастап 30 (отыз) 

подробным отчетом о завершении работ 

(модернизации); 

1.4. поставлять Продукцию Единому 

дистрибьютору в течение 10 (десяти) лет с 

начала ее поставки в рамках гарантированного 

объема бесплатной медицинской помощи 

(далее – ГОБМП) и в системе обязательного 

социального медицинского страхования (далее 

– ОСМС) в порядке, установленном 

Правилами, настоящим договором и 

дополнительными соглашениями к нему.  

Началом поставки является дата поставки 

первой партии Продукции по каждому 

наименованию отдельно. 

2. Единый дистрибьютор обязуется после 

включения уполномоченным органом в 

области здравоохранения, в список Единого 

дистрибьютора производимой Поставщиком 

Продукции, установления предельных цен на 

Продукцию, исполнения Поставщиком 

обязательств, предусмотренных подпунктами 

1.1., 1.2. и 1.3. пункта 1 настоящего договора, 

и представлении графика поставки на 

соответствующий финансовый год, покупать у 

Поставщика Продукцию в течение 10 (десяти) 

лет с начала ее поставки в рамках ГОБМП и 

ОСМС в объемах, заявленных медицинскими 

организациями (заказчиками) и необходимых 

им в рамках ГОБМП и ОСМС, путем 

заключения с Поставщиком ежегодных 

дополнительных соглашений к настоящему 

договору со сроками их действия на один 

финансовый год, оплачивать Поставщику 

Продукцию по ценам и в сроки, определенным 

в дополнительных соглашениях к настоящему 

договору, путем перечисления денег на 

банковский счет Поставщика. 

 

2. Обязательства Сторон по поставке 

Продукции 

 

3. После наступления периода поставки, 

Единый дистрибьютор не позднее 30 

(тридцати) календарных дней с даты 

получения предварительных заявок от 

Заказчиков и формирования ежегодной 

потребности на следующий финансовый год, 

представляет Поставщику предварительную 

заявку, которая должна содержать сведения о 

международном непатентованном 
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күнтізбелік күннен кешіктірмей және жыл 

сайын келесі күнтізбелік жылға арналған 

Өнімнің алдын ала жалпы қажеттілігін 

қалыптастырғаннан кейін ұсынады. 

4. Түпкілікті өтінім Тапсырыс берушінің 

жыл сайынғы қажеттілігі мен соңғы өтінімдер 

қалыптасқаннан кейін 30 (отыз) күнтізбелік 

күннен кешіктірмей Бірыңғай дистрибьюторға 

ұсынылады.  

5. Жекелеген қаржы жылына арналған, 

сапасы және басқа да шарттары өзгермеуі 

жағдайында, осы шартқа қосымша келісімге 

өзгерістер енгізу, Өнім берушіні таңдауға 

негіз бола отырып, жол беріледі:    

5.1. Тараптардың өзара келісімдері 

бойынша Өнімге бағаны төмендету бөлігінде 

және жекелеген қаржы жылына арналған осы 

шартқа қосымша келісімге тиісінше бағаға; 

және/немесе 

5.2. Өнім көлемінің өзгерту бөлігінде. 

6. Өнім берушіге жекелеген қаржы 

жылында осы шартқа қосымша келісімге, 

Бірыңғай дистрибьютормен ұсынған күннен 

бастап 10 (он) жұмыс күнінен кешіктірмей 

Өнім беруші қол қоюға міндетті.  Мұндай 

қосымша келісімдерде, Қазақстан 

Республикасының Азаматтық кодексінде, 

Ережелерде және осы шартта қаралған, елеулі 

жеткізу шарттары болуы тиіс. 

 

 

 

 

3. Өнім берушінің есеп беруі 

 

7. Өнім беруші Бірыңғай дистрибьюторға 

есепті айдан кейінгі айдың оныншы күніне 

дейін, Бірыңғай дистрибьюторға 

Инвестициялық жобаны іске асыру және 

жұмыс аяқталғаннан кейін Өнімді тіркеу 

процесі туралы жарты жылдық есепті ұсынуға 

міндетті. Өнім берушімен Бірыңғай 

дистрибьютордың сұрауы бойынша онымен 

сұралған нысанда ұсынылатын қосымша 

есеп/ақпарат Тараптармен келісілген мерзімде 

жүзеге асырылады. 

8. Бірыңғай дистрибьютор Инвестициялық 

жобаның іске асырылу барысының кез келген 

кезеңінде тексеруді жүзеге асыруға құқылы, 

наименовании Продукции, ее 

количестве/объеме, графике, месте(ах) 

поставки и технических характеристиках. 

4. Окончательная заявка Единым 

дистрибьютором представляется Поставщику 

в срок не позднее 30 (тридцати) календарных 

дней после формирования окончательных 

заявок и ежегодной потребности Заказчиков.  

5. Внесение изменения в дополнительное 

соглашение к настоящему договору на 

отдельный финансовый год при условии 

неизменности качества и других условий, 

явившихся основой для выбора Поставщика, 

допускается: 

5.1. по взаимному согласию Сторон в части 

уменьшения цены на Продукцию и 

соответственно цены дополнительного 

соглашения к настоящему договору на 

отдельный финансовый год; и/или 

5.2. в части изменения объема Продукции. 

6. Поставщик обязуется подписывать 

дополнительные соглашения к настоящему 

договору на отдельный финансовый год не 

позднее 10 (десяти) рабочих дней с даты 

предоставления Поставщику Единым 

дистрибьютором. Такие дополнительные 

соглашения должны содержать существенные 

условия поставки, предусмотренные 

Гражданским кодексом Республики Казахстан, 

Правилами и настоящим договором. 

 

3. Отчетность Поставщика 

 

7. Не позднее десятого числа, следующего 

за отчетным периодом Поставщик обязан 

представлять Единому дистрибьютору 

полугодовой отчет о ходе реализации 

Инвестиционного проекта и о процессе 

регистрации Продукции после завершения 

работ. Предоставление Поставщиком 

дополнительных отчетов/информации по 

запросу Единого дистрибьютора по 

запрашиваемой им форме осуществляется в 

согласованные Сторонами сроки. 

8. Единый дистрибьютор вправе на любом 

этапе осуществить проверку хода реализации 

Инвестиционного проекта, для чего Единым 

дистрибьютором создается комиссия.  

9. О предстоящей проверке Единый 

дистрибьютор письменно уведомляет 
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сол үшін Бірыңғай дистрибьютормен 

комиссия құрылады. 

9. Алдағы тексеру туралы Бірыңғай 

дистрибьютор Өнім берушіні  жазбаша түрде 

басталғанға дейін кем дегенде 10 (он) жұмыс 

күні бұрын хабардар етеді. 

10. Өнім беруші Бірыңғай 

дистрибьютордан хабарламаны алғаннан 

кейін Инвестициялық жобаны іске асыру 

барысын тексеру және бақылауды жүзеге 

асыру үшін Бірыңғай дистрибьютор 

өкілдеріне және комиссия мүшелеріне 

кедергісіз кіруді қамтамасыз етуге 

міндеттеледі. 

11. Инвестициялық жобаны іске асыру 

барысын тексеру және бақылауды жүзеге 

асыру қорытындылары бойынша, 

комиссиямен тексеру актісі құрылады және 

Өнім берушінің өкілімен қол қойылады. 

Актіге Өнім беруші қол қоюдан бас тартқан 

жағдайда, актіге бас тарту туралы сәйкесінше 

жазба қалдырылады. 

 

4. Баға белгілеу 

 

12. Өнімге баға осы шартқа қосымша 

келісімде Өнімді жеткізуге тиісті қаржы 

жылына арналған, жыл сайын денсаулық 

сақтау саласындағы уәкілетті органмен 

бекітілген Өнімге шекті бағасынан аспауы 

тиіс, Бірыңғай дистрибьютордың үстеме 

бағасын, сондай-ақ осы шарттың                     № 

1-қосымшасына сәйкес (бар болған жағдайда) 

шартты бағалық жеңілдікті ескере отырып 

белгіленеді. 

13. Шарттық бағалық жеңілдік жылға сатып 

алу Өнім бағасына қолданылады және келесі 

формула бойынша есептеледі:  

(Р - N) - S = D 

Р - денсаулық сақтау саласындағы уәкілетті 

органмен бекітілген шекті баға; 

N - Бірыңғай дистрибьютордың үстеме 

бағасы; 

S – Өнім берушінің шарттық жеңілдігі; 

D –Тараптардың келісімі бойынша азаю 

жағына қарай өзгертілуі мүмкін Өнім бағасы. 

14. Жыл сайынғы Қосымша келісім жасау 

кезінде тараптар, Өнім бағасына шекті 

бағаларды, денсаулық сақтау саласындағы 

уәкілетті органымен бекітілген және Бірыңғай 

Поставщика не менее чем за 10 (десять) 

рабочих дней до ее начала. 

10. Поставщик после получения 

уведомления Единого дистрибьютора 

обязуется обеспечить беспрепятственный 

доступ представителям Единого 

дистрибьютора и членам комиссии для 

осуществления контроля и проверки хода 

реализации Инвестиционного проекта. 

11. По результатам осуществления контроля 

и проверки хода реализации Инвестиционного 

проекта комиссией составляется акт проверки, 

который подписывается представителем 

Поставщика. В случае отказа Поставщика от 

подписания акта, в акте делается 

соответствующая запись об отказе.  

 

 

 

4. Ценообразование 

 

12. Цена на Продукцию в дополнительном 

соглашении к настоящему договору на 

поставку Продукции на соответствующий 

финансовый год не должна превышать 

предельную цену, ежегодно утверждаемую 

уполномоченным органом в области 

здравоохранения на Продукцию с учетом 

наценки Единого дистрибьютора, а также 

условной ценовой скидки согласно 

приложению № 1 к настоящему договору (в 

случае наличия).  

13. Условная ценовая скидка применяется к 

ценам Продукции на год закупа по следующей 

формуле: 

(Р - N) - S = D 

Р - предельная цена, установленная 

уполномоченным органом в области 

здравоохранения; 

N - наценка Единого дистрибьютора; 

S - условная скидка Поставщика; 

D – цена Продукции, которая может быть 

изменена по согласию Сторон в сторону 

уменьшения.  

14. При ежегодном заключении 

дополнительного соглашения стороны вправе 

внести поправки в цену на Продукцию в 

сторону уменьшения путем проведения 

переговоров, оформленных протоколом, с 

учетом предельной цены, устанавливаемой 
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дистрибьютордың үстеме бағасын ескере 

отырып, хаттамамен ресімделген келіссөздер 

жүргізу арқылы азайту жағына қарай 

түзетулер енгізуге құқылы. 

15. Өнім беруші Өнімді жеткізуден, 

Бірыңғай дистрибьюторға негіздеу ұсына 

отырып, жеткізу мерзімі басталғаннан бастап 

осы шартқа қосымша келісімге қол 

қойылғанға дейін бас тартуға құқылы, бірақ 2 

(екі) жыл қатарынан емес. Өнім беруші тиісті 

қаржы жылына арналған жеткізуден бас 

тартқан жағдайда, жеткізу мерзімі басталғаны 

туралы хабарламадан кейін, жеткізудің 

көрсетілген мерзімі жеткізу кезеңіне 

қосылады. 

16. Өнім бағасы барлық алымдар мен 

салықтар және Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген басқа да міндетті 

төлемдерді, орау, Өнімді таңбалау 

шығындарын, сондай-ақ Бірыңғай 

дистрибьютордың қоймаларына Өнімді 

жеткізумен байланысты Өнім берушінің 

шығындарын қамтиды. 

17. Өнім бағасы Тараптармен келісілген 

болып есептеледі, егер оның жеткізілуіне 

тиісті қаржылық жылға осы шартқа косымша 

келісімдер бекітілген болса.  

 

 

 

5. Шарттың жарамдылық мерзімі 

 

18. Осы шарт Тараптармен қол қойылған 

сәттен бастап күшіне енеді және Өнімнің 

бірінші топтамасын әр атауы бойынша бөлек 

жеткізілген күннен бастап 10 (он) жыл ішінде 

қолданылады. 

 

 

6. Шартты бұзу 

 

19. Осы шартты бұзудың негіздемелері 

болып келесілер табылады: 

19.1. Өнім берушімен Инвестициялық 

жобаны іске асыру мерзімінің асып кетуі; 

19.2. осы шартта көзделген жеткізудің 

басталған күнін бұзу. Бұл ретте, жеткізудің 

басталу мерзімі бұзылған өндіріс атауы 

бойынша ішінара бұзуға болады; 

уполномоченным органом в области 

здравоохранения и наценки Единого 

дистрибьютора. 

15. Поставщик вправе отказаться от 

поставки Продукции с предоставлением 

обоснования Единому дистрибьютору после 

начала периода поставки до подписания 

дополнительного соглашения к настоящему 

договору, но не более 2 (двух) лет подряд. В 

случае отказа Поставщика от поставки на 

соответствующий финансовый год после 

уведомления о начале периода поставки, 

указанный год поставки включается в период 

поставки. 

16. Цена Продукции включает все налоги и 

сборы и другие обязательные платежи, 

предусмотренные законодательством 

Республики Казахстан, затраты на упаковку, 

маркировку Продукции, а также расходы 

Поставщика, связанные с поставкой 

Продукции на склады Единого 

дистрибьютора. 

17. Цены на Продукцию считаются 

согласованными Сторонами, если о поставке 

ее на соответствующий финансовый год 

заключено дополнительное соглашение к 

настоящему договору.  

 

5. Срок действия договора 

 

18. Настоящий договор вступает в силу с 

даты подписания Сторонами и действует в 

течение 10 (десяти) лет с даты начала поставки 

первой партии Продукции по каждому 

наименованию. 

 

 

6. Расторжение договора 

 

19. Основаниями для расторжения 

настоящего договора являются: 

19.1. превышение Поставщиком срока 

реализации Инвестиционного проекта, 

указанного в приложении № 2 к настоящему 

договору; 

19.2. нарушение даты начала поставки, 

предусмотренной в настоящем договоре. При 

этом допускается частичное расторжение по 

наименованиям Продукции, по которым 

нарушен срок начала поставки; 
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19.3. осы шартта қарастырылған 

міндеттемелердің бұзылуы; 

19.4. Өнім беруші өнімді жеткізуді бастаған 

күннен бастап, екі жыл бойы жеткізіп беруден 

бас тартқанда. Бұл ретте, Бірыңғай 

дистриьютормен, Өнім беруші жеткізуден бас 

тартуы бар дәрілік заттардың атаулары 

бойынша ішінара бұзуға жол беріледі; 

19.5. Өнім берушімен Инвестициялық 

жобаны іске асыру кестесінің бұзылуы; 

19.6. Өнім беруші осы шартпен көрсетілген 

Инвестициялық жобаны іске асыру барысы 

жөніндегі жарты жылдық есепті Бірыңғай 

дистрибьюторға уақытылы жеткізбесе; 

19.7. Өнім берушімен дәрілік заттарды 

өндіру тоқтатылғанда; 

19.8. Өнім берушімен өндірілетін дәрілік 

заттардың клиникалық тиімділігі 

дәлелденбеген уәкілетті органның құжаты; 

Осы шарттың 19-тармағының 19.7,            

19.8-тармақшаларында көзделген 

негіздемелер бойынша осы шарт бұзылған 

жағдайда, осы шартқа № 1-қосымшада 

көзделген осы шарт тізімінен алып тастауға 

жататын өндіріс позициялары бойынша оны 

ішінара бұзуға жол беріледі. 

20. Бірыңғай дистрибьютор, осы шарттың 

19-тармағында көзделген негіздемелерге 

сәйкес, осы шартты біржақты тәртіппен толық 

немесе ішінара Өнім берушіге қандай да бір 

шығыстар мен шығындарды өтемей-ақ, Өнім 

берушіге сәйкес жазбаша хабарлама жіберере 

отырып, бұзуға құқылы. Хабарламада шартты 

бұзудың себебі, осы шарт жойылған шарттық 

міндеттемелердің көлемі, сондай-ақ оның 

бұзылуының күшіне ену күні көрсетілуі тиіс. 

21. Осы шарт Қазақстан Республикасының 

азаматтық заңнамасында белгіленген 

тәртіппен Тараптардың келісімі бойынша 

бұзылуы мүмкін. 

 

7. Тараптарды жауапкершіліктен босату 

негіздемелері 
 

22. Тараптар еңсерілмейтін күш 

жағдайларының салдары болып табылатын 

Шарт бойынша өз міндеттерін жартылай 

немесе толық орындамау жауапкершілігінен 

босатылады, атап айтқанда: су тасқыны, жер 

сілкінісі, әскери әрекеттер, оқшаулар, экспорт 

19.3. нарушение обязательств, 

предусмотренных в настоящем договоре; 

19.4. отказ Поставщиком от поставки в 

течение 2 (двух) лет подряд с даты начала 

поставки. При этом, допускается частичное 

расторжение Единым дистрибьютором по 

наименованиям лекарственных средств, по 

которым имеется отказ Поставщика от 

поставки; 

19.5. нарушение Поставщиком графика 

реализации Инвестиционного проекта; 

19.6. несвоевременное представление 

Поставщиком Единому дистрибьютору 

полугодового отчета о ходе реализации 

Инвестиционного проекта, предусмотренного 

настоящим договором; 

19.7. прекращение производства 

Поставщиком лекарственных средств; 

19.8. документ уполномоченного органа о 

недоказанной клинической эффективности 

лекарственных средств, производимых 

Поставщиком. 

В случае расторжения настоящего договора 

по основаниям, предусмотренным 

подпунктами 19.7., 19.8. пункта 19 настоящего 

договора, допускается его частичное 

расторжение по позициям Продукции, 

подлежащих исключению из списка к 

настоящему договору, предусмотренного 

приложением № 1 к настоящему договору. 

20. Единый дистрибьютор вправе в 

одностороннем порядке расторгнуть 

настоящий договор по любому из оснований, 

предусмотренных пунктом 19 настоящего 

договора, полностью или частично, без 

возмещения Поставщику каких-либо расходов 

и убытков, направив Поставщику 

соответствующее письменное уведомление. В 

уведомлении должна быть указана причина 

расторжения настоящего договора, объем 

аннулированных договорных обязательств, а 

также дата вступления в силу его расторжения. 

21. Договор может быть расторгнут по 

соглашению Сторон в порядке, 

предусмотренном гражданским 

законодательством Республики Казахстан. 

 

7. Основания освобождения Сторон от 

ответственности 
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немесе импортқа тыйым салу, сырттан 

ресурстарды ұзақ уақыт жеткізуді тоқтату 

(қатарынан үш айдан артық), сонымен қатар 

нормативтік құқықтық актілер немесе 

міндеттерін орындауға басқа түрде мүмкіндік 

бермейтін немесе тыйым салатын Өнім 

берушінің, Сатып алушының қатынасында 

мемлекеттік органдардың нормативтік 

актілерін қабылдау және/немесе қабылдамау, 

уәкілетті органмен бекітілген Бірыңғай 

дистрибьютордан сатып алуға жататын 

Өнімнің болмауы және сәйкес қаржылық 

жылға Тапсырыс берушілердің өтінімдерінің 

болмауы (оның ішінде, көлемі азайған кезде).  

23. Еңсерілмейтін күш жағдайлары, мерзімі 

қатарынан 3 (үш) айдан артық созылған 

жағдайларын қоспағанда, осы Шарттың 

қолданысының тоқтатылуына негіз бола 

алмайды. Осы шарт бойынша міндеттемелерді 

орындау мерзімі еңсерілмейтін күш 

жағдайлары, сондай-ақ осы жағдайлармен 

туындаған салдар әсері ағымында шамалас 

уақыт ішінде жылжып отырады. 

Еңсерілмейтін күш жағдайларының әрекеті 

тоқтағаннан кейін осы шартты орындау екі 

Тараптармен де жаңартылады. 

24. Тараптардың кез келгені еңсерілмейтін 

күш жағдайлары туындаған кезде, олардың 

басталған күнінен бастап 5 (бес) күнтізбелік 

күн ішінде екінші Тарапты осы жағдайлардың 

туындағаны туралы жазбаша түрде 

ақпараттандыруға міндетті. Бұл мән-жайлар 

тиісті мемлекеттік уәкілетті 

органмен/ұйыммен расталуы тиіс. 

25. Күші еңсерілмейтін жағдайлардың 

басталуы туралы хабарламау немесе уақтылы 

хабарламау осы шарт бойынша 

міндеттемелерді орындамағаны үшін 

жауапкершіліктен босатылуы негізінде 

Тараптың кез келген жоғарыда көрсетілген 

мән-жайларға сілтеме жасау құқығынан 

айырады. 

 

 

8. Дауларды шешу тәртібі 

 

26. Осы Шарт бойынша немесе осыған 

байланысты тараптардың арасында 

туындайтын барлық даулар мен 

келіспеушіліктер Қазақстан Республикасының 

22. Стороны освобождаются от 

ответственности за частичное или полное 

неисполнение своих обязательств по 

настоящему Договору, если оно является 

следствием обстоятельств непреодолимой 

силы, а именно: наводнения, землетрясения, 

военных действий, блокады, запрещения 

экспорта или импорта, длительного 

прекращения поставок ресурсов извне (более 

трех месяцев подряд), а также принятия и/или 

непринятия нормативных правовых актов или 

нормативных актов государственных органов 

в отношении Поставщика, Единого 

дистрибьютора, запрещающих или каким-либо 

иным образом не позволяющих исполнить 

обязательства, отсутствия Продукции в списке 

Единого дистрибьютора, утверждаемом 

уполномоченным органом в области 

здравоохранения и отсутствия заявок 

Заказчиков на соответствующий финансовый 

год (в том числе, при уменьшении объема). 

23. Обстоятельства непреодолимой силы не 

могут служить основанием для прекращения 

действия настоящего Договора, за 

исключением случаев, когда такие 

обстоятельства длятся более 3 (трех) месяцев 

подряд. Срок исполнения обязательств по 

настоящему договору отодвигается 

соразмерно времени, в течение которого 

действовали обстоятельства непреодолимой 

силы, а также последствия, вызванные этими 

обстоятельствами. После прекращения 

действия обстоятельств непреодолимой силы 

исполнение настоящего договора 

возобновляется обеими Сторонами. 

24. Любая из Сторон, при возникновении 

обстоятельств непреодолимой силы, обязана в 

течение 5 (пяти) календарных дней с даты их 

наступления проинформировать другую 

Сторону о наступлении этих обстоятельств в 

письменном виде. Данные обстоятельства 

должны быть подтверждены 

соответствующим уполномоченным 

государственным органом/ организацией. 

25. Не уведомление или несвоевременное 

уведомление о наступлении обстоятельства 

непреодолимой силы лишает Сторону права 

ссылаться на любое вышеуказанное 

обстоятельство, как основание, 

освобождающее ее от ответственности за 
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заңнамасына және осы шартқа сәйкес өзара 

келіссөздер (хат алмасу) жолымен шешіледі. 

27. Дауды шешу мүмкін болмағанда және 

(немесе) Тараптар арасында келіссөздер 

арқылы шешілмеген жағдайда, осындай дау 

және (немесе) келіспеушілік Қазақстан 

Республикасының азаматтық заңнамасымен 

бекітілгендей, Нур-Султан қаласының 

мамандандырылған аудан аралық 

экономикалық соты тәртібінде, Бірыңғай 

дистрибьютордың тұрғылықты орны бойынша 

түпкілікті шешуге жатады. 

 

9. Хат-хабарлар 

 

28. Осы шарт бойынша Тараптардан талап 

етілетін кез келген хабарламалар мен 

хабарландырулар жазбаша түрде ұсынылады 

және курьерлік қызметтің көмегімен немесе 

тапсырысты хатпен жіберіледі. Шұғыл болған 

жағдайда осы хат-хабарлардың  жеткенін 

тіркеуді қарастыратын электронды пошта 

арқылы немесе басқа да байланыстың 

телекоммуникациялық құралдарының 

көмегімен, міндетті түрде тапсырысты хатпен 

немесе курьерлік қызмет көмегімен  

жіберілуімен тапсырылуы мүмкін. 

29. Осы Шарт бойынша хат-хабарлар  

Тараптарға немесе оның өкілдеріне осы 

Шартта көрсетілген деректемелер бойынша 

бағытталуы керек. 

30. Тапсырысты хатпен немесе курьерлік 

қызметпен жіберілген хат-хабарлар  жеткенін 

растайтын пошталық бөлімшенің немесе 

курьерлік қызметтің мөртабанымен басқа 

Тараптың хабарландыруы болған жағдайда 

жіберілген жақтың Тарабы алған күні (сағаты) 

жеткізілген болып саналады. Электронды 

пошта немесе байланыстың басқа да 

телекоммуникациялық құралдарының 

көмегімен жіберілген хат-хабарлар, осы 

Шартпен бекітілген талаптарды орындау 

кезінде электронды пошта немесе 

байланыстың басқа да телекоммуникациялық 

құралдарының жүйесінде алуы туралы жауап 

хабарламасымен алынатын хат-хабарларды 

алуын растаған кезде бағытталған Тараптың 

жіберу күні (сағаты) есепке алынады.  

 

 

неисполнение обязательств по настоящему 

договору. 

8. Порядок разрешения споров 

 

26. Все споры и разногласия, возникающие 

между Сторонами из настоящего договора или 

в связи с ним, разрешаются путем переговоров 

(переписки), в соответствии с настоящим 

договором и законодательством Республики 

Казахстан. 

27. В случае невозможности разрешения 

спора (и) или разногласия между Сторонами 

путем переговоров, такой спор и (или) 

разногласие подлежит разрешению в 

установленном гражданским 

законодательством Республики Казахстан 

порядке в специализированном межрайонном 

экономическом суде г. Нур-Султан по месту 

нахождения Единого дистрибьютора. 

 

 

 

9. Корреспонденция 

 

28. Любые уведомления или сообщения, 

которые требуют или могут потребоваться от 

Сторон по настоящему договору, 

представляются в письменном виде и 

направляются заказным письмом или с 

помощью курьерской службы. В случае 

срочности, указанная корреспонденция может 

быть передана с помощью электронной почты 

или иных телекоммуникационных средств 

связи, предусматривающих регистрацию ее 

доставки, с обязательным отправлением ее 

заказным письмом или с помощью курьерской 

службы. 

29. Корреспонденция по настоящему 

договору должна направляться Сторонам или 

их представителям по реквизитам, указанным 

в настоящем договоре. 

30. Корреспонденция, отправленная 

заказным письмом или курьерской службой, 

считается доставленной в день (час) получения 

ее Стороной, которой она адресована, при 

условии наличия у другой Стороны 

уведомления со штампом почтового отделения 

или курьерской службы, подтверждающего ее 

доставку. Корреспонденция, отправленная с 

помощью электронной почты или иных 
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10. Басқа да жағдайлар 

 

31. Осы Шарттың барлық өзгертулері мен 

толықтырулары осы Шарттың ажырамас 

бөлігі болып табылатын Қосымша келісім 

түрінде жазбаша нысанда жасалған, 

Тараптардың осы үшін құзіретті өкілдерімен 

қол қойылған және Тараптардың мөрімен 

куәландырылған болса күшіне ие болады.  

32. Тарап осы үшін басқа Тараптың алдын 

ала жазбаша келісімі болмаса осы Шарт 

бойынша өз міндеттерін үшінші тұлғаға 

беруіне рұқсат етілмейді. 

33. Қандай да бір Тараптың атауының, 

заңды мекенжайының және басқа да 

реквизиттерінің өзгеруінің жағдайында 

осындай өзгерістер туындағаннан кейін 5 (бес) 

жұмыс күні ішінде екінші Тарапты жазбаша 

түрде ескертуі керек.  

34. Осы шартпен реттелмеген 

Тараптардың өзара қатынасы Қазақстан 

Республикасының заңнамасымен реттеледі. 

35. Осы Шарт мемлекеттік және орыс 

тілдерінде Сатып алушы мен Өнім беруші 

үшін бір данадан 2 данада жасалған. Шарттың 

мемлекеттік және орыс тіліндегі мәтіндері 

арасында айырмашылықтар болған жағдайда 

басымдылық осы Шарттың орыс тіліндегі 

мәтініне беріледі. 

36. Халықаралық патенттелмеген 

атауларымен, техникалық сипаттамаларымен 

Өнімдердің Тізімін, жеткізу кезеңі және әрбір 

Өнімге шартты бағалық жеңілдікті (бар болған 

жағдайда) қамтитын осы шартқа № 1-

қосымша және Инвестициялық жобаны іске 

асыру кезеңдері мен кестесін қамтитын осы 

шартқа № 2-қосымша, осы шарттың ажырамас 

бөлігі болып табылады. 

37. Тараптар осы шартта анықталған 

Өнімнің халықаралық патенттелмеген 

атаулары мен техникалық сипаттамаларына 

өзгерістер енгізе алмайды.  

38. Жыл сайынғы Тараптармен әрбір қаржы 

жылына Өнімді жеткізу бойынша жасалатын 

осы шартқа қосымша келісімдер оның 

ажырамас бөлігі болып табылады. 

 

 

 

телекоммуникационных средств связи, 

предусматривающих регистрацию ее 

доставки, считается доставленной в день (час) 

ее передачи Стороне, которой она адресована, 

при наличии подтверждения получения 

корреспонденции ответным сообщением о 

получении в системе электронной почты или 

иных телекоммуникационных средств связи, 

при соблюдении требований, установленных 

Договором. 

 

10. Прочие условия 

 

31. Все изменения и дополнения к 

настоящему договору будут иметь силу, если 

они совершены в письменной форме в виде 

дополнительного соглашения, являющегося 

неотъемлемой частью договора, подписаны 

уполномоченными на это представителями 

Сторон и заверены печатями Сторон. 

32. Сторона не вправе, без 

предварительного письменного согласия на то 

другой Стороны, передавать свои обязанности 

по настоящему договору третьим лицам. 

33. В случае изменения наименования, 

юридического адреса и других реквизитов 

какой-либо Стороны, она обязана в течение 5 

(пяти) рабочих дней с момента возникновения 

таких изменений письменно уведомить об 

этом другую Сторону. 

34. Взаимоотношения Сторон, не 

урегулированные настоящим договором, 

регулируются законодательством Республики 

Казахстан. 

35. Настоящий договор составлен в 2 (двух) 

идентичных экземплярах на государственном 

и русском языках, по одному экземпляру для 

Единого дистрибьютора и Поставщика. В 

случае возникновения разногласий между 

текстами настоящего договора на 

государственном и русском языках, 

предпочтение отдается тексту настоящего 

договора на русском языке. 

36. Приложение № 1 к настоящему 

договору, содержащее Список Продукции с 

международными непатентованными 

наименованиями, технические 

характеристики, период поставки и условную 

ценовую скидку на каждый Продукт (в случае 

наличия), и Приложение № 2 к настоящему 
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11. Заңды мекен жайлары, банктік 

деректемелері және тараптардың қолдары 

 

Өнім беруші: 

«___ 

Заңдық мекенжайы:   

БСН  

ЖСК   

SWIFT BIC:  

 

Бас директоры 

_______________  

м.о. (қолы) 

 

Сатып алушы: 

«СҚ-Фармация» ЖШС 

Заңдық мекенжайы:   

БСН  

ЖСК   

SWIFT BIC:  

 

 

Басқарма төрағысы 

_______________  

м.о. (қолы) 

договору, содержащее этапы и график 

реализации Инвестиционного проекта, 

являются неотъемлемой частью настоящего 

договора. 

37. Изменение Сторонами международных 

непатентованных наименований и 

технических характеристик Продукции 

определенных в настоящем договоре не 

допускается. 

38. Ежегодно заключаемые Сторонами на 

каждый финансовый год дополнительные 

соглашения на поставку Продукции к 

настоящему договору будут являться его 

неотъемлемой частью. 

 

11. Юридические адреса, банковские 

реквизиты и подписи сторон 

 

Поставщик: 

___»   

Юридический адрес:  

БИН  

ИИК   

SWIFT BIC:  

 

Генеральный директор 

_______________  м.п. (подпись) 

 

 

Покупатель: 

ТОО «СК-Фармация  
Юридический адрес:  

БИН  

ИИК   

SWIFT BIC:  

 

 

Председатель Правления 

_______________   

м.п. (подпись) 

 


